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ОСОБЛИВОСТІ ФОРМУВАННЯ МОЛОДІЖНОГО 
МОВЛЕННЯ ПІВДЕННОГО РЕГІОНУ ФРАНЦІЇ 

  
У статті досліджуються особливості французького молодіжного 

мовлення Розглянуто два його різновиди: мовлення молоді, що 
навчається, та мовлення молоді передмістя. Увагу зосереджено на 
особливостях творення лексики мовлення обох молодіжних груп, їхніх 
спільних та відмінних рисах.  
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Французьке молодіжне мовлення є важливим складником 

проблеми соціальної суперечності, а також одним із основних 
засобів поповнення словників нормативної мови.  Упродовж 
останніх десятиліття воно привертає до себе увагу багатьох 
французьких та зарубіжних дослідників. У першу чергу слід 
назвати роботи А. Буає (Henri Boyer), Д. Франсуа-Жежер (Denise 
François-Geiger), Ж.-П. Гудайє (J. P. Goudaillier), М. Сурдо (M. 
Sourdot), Е. Ліожьє (Liogier), Л.-Ж. Кальве (Louis-Jean Calvet), Ж. 
Бенсімон-Шукрун (G. Bensimon-Choukroun). Цим пояснюється 
актуальність теми статті. До того ж, зазначимо, в Україні досі 
не було здійснено комплексного аналізу французького 
молодіжного мовлення.  

Метою статті є дослідження різновидів французького 
молодіжного мовлення та аналіз його лінгвостилістичних 
особливостей. 

Об’єктом дослідження обрані лексичні одиниці молодіжного 
мовлення Франції. 

Предмет дослідження – лінгвостилістичні та словотвірні 
процеси формування молодіжного мовлення південного регіону 
Франції. 

Матеріалом для дослідження стали фільми про молодіжне 
мовлення, пісні французького барда-арготьє Рено, книга Абд Аль 
Маліка «La guerre des banlieues n’aura pas lieu», молодіжні журнали 
«L’Étudiant», «Phosphore» та «Les Inrockuptibles», результати 
анкетування французької молоді південного регіону Франції. 

Молодіжне мовлення Франції – це форма розмовного мовлення, 
якою спілкується молодь Франції. Цю форму мовлення ще 
називають langue  djeuns (від djeuns,  що позначає «молодь»), 
оскільки основну частину його користувачів складає молодь, і 
також langue des cités (мова передмість), тому що нею розмовляють 
зокрема представники приміських кварталів Франції. 

Поява сучасного молодіжного мовлення Франції збігається з 
періодом масової урбанізації передмість у 70-ті роки ХХ століття 
та зі створенням великих приміських кварталів, розрахованих на 
заселення робітниками та службовцями, переважно іммігрантами 
[Argot français contemporain, 2013]. 
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Молодіжне мовлення може диференціюватися за віковою, 
соціальною (рід занять), територіальною (місто, передмістя), ґендерною 
ознаками, а також за рівнем освіти (освічена/неосвічена молодь). 

У нашому дослідженні ми взяли за основу диференціацію 
молодіжного мовлення за рівнем освіти:  

1) мовлення освіченої молоді (студенти); 
2) мовлення неосвіченої молоді або мовлення молоді передмість 

(langage des banlieus, langage des cités). 
Один із різновидів молодіжного мовлення – мовлення молоді, 

що навчається. Як стверджують учені, саме молодіжне мовлення 
виділяється з усіх інших видів розмовного мовлення найяскравіше. 
У таких словниках, як «Великий словник французької мови Робер» 
(Le Grand Robert de la langue française) та «Великий словник 
французької мови Ларусс» (Grand Larousse de la langue française), в 
якості прикладів розмовного мовлення на першому місті фігурує 
саме мовлення, зафіксоване в навчальних закладах.  

Мовлення освіченої молоді наближене до професійного. Це 
закриті групи, де на особливості мовлення впливає загальна 
атмосфера, список навчальних дисциплін і звичайно ж викладачі 
або вчителі, що роблять свій внесок у розвиток дітей та молоді. 
Молоді люди не прагнуть приховати інформацію, вони хочуть 
самоствердитись і тому створюють своє власне мовлення.  

За твердженнями вчених, що займаються проблемами арго, серед 
них французький лінгвіст Альбер Доза, найвідомішими та 
найвиразнішими є арго студентів – представників Політехнічної 
школи та Вищого військового училища Сен-Сір. Вони не деформують 
слова та вирази, запозичені з інших галузей, а слова, характерні для 
сфери навчання, скорочують за принципами звичайної сучасної 
розмовної мови. Дуже рідко використовуються терміни зі 
старофранцузької мови. Серед молоді, що навчається у вищих 
навчальних закладах, стають популярними мовні засоби, запозичені з 
арго Вищої школи (Les Grandes Ecoles) [Dauzat 1956, c. 46].  

Серед праць, що з’явилися на початку 90-х років ХХ століття, 
слід виділити монографію П’єра Мерля, присвячену новітнім 
тенденціям арго, носієм якого перш за все вважається знову ж таки 
молодь. Щоб описати «нове арго», використовують такі ключові 
слова, як «рок», «околиці Парижа», «пісні французького барда-
арготье Рено», «фільми про життя молоді передмістя», 
«відродження  мовних кодів». Арго надається новий статус: «argot 
fast-food». П. Мерль використовує англійське запозичення, що 
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позначає «дешевий ресторан зі швидким обслуговуванням», і 
пояснює це двома причинами. По-перше, арго – це змішана мова, 
яку часто можна почути в подібних закладах громадського 
харчування або поряд з ними. По-друге, те, що в них споживають, є 
одночасно стандартною їжею та їжею, що складається з 
незрозумілих сумішей різноманітних інгредієнтів. Так само і 
молодіжне мовлення базується на основі стандартної мови, 
класичного арго та розмовного мовлення, а також, на відміну від 
мовлення освіченої молоді, в мовленні молоді передмість 
з’являються незрозумілі кодифікації та вже існуючі слова, але з 
докорінно зміненими значеннями [Merle 1997, с. 31]. 

Одними з ключових слів, що спадають на думку, коли ми 
говоримо про французьке молодіжне мовлення, є «околиці 
Парижа». Мовлення неосвіченої молоді, молоді передмість (langage 
des banlieus, langage des cités) являє собою ще один різновид 
молодіжного мовлення. Причиною появи специфічного мовлення 
молоді передмістя стає те що, у Франції виокремлюються зони, в 
яких постійно накопичуються проблеми: проблеми з житлом, 
співіснуванням, освітою, доступом до роботи. Деякі з таких 
передмість можна порівняти з «гетто», місцями заслання або 
ув’язнення. Багато молодих людей почувають себе вигнанцями із 
суспільства. Вони ніби ховаються за стінами свого мізерного 
існування без будь-якої надії в майбутньому стати частиною 
французького суспільства. Вони переповнені почуттям ув’язнення, 
замкненості без чітких, але реально існуючих бар’єрів; почуттям 
невизначеності, виключення, що надзвичайно впливає на процес 
соціалізації [Boyer 1997, с. 6]. 

Молодь передмістя, la caillera (la racaille) – «злодії, шахраї», як 
вони самі себе називають, знаходиться ніби у вигнанні від 
суспільства (le ban du lieu), тому і проголошує передмістя (la 
banlieu) своєю власною територією. Вони винаходять свою 
особистість, особистість, на яку значною мірою впливає культура 
афро-американців, хіп-хоп, особистість, що характеризується 
чотирма основними формами вираження: музика (реп); письмо 
(графіті); одяг (футболки, спортивний одяг, кеди та кепки, 
перевернуті козирком назад); та мова (їхнє власне вигадане 
мовлення (langage des cités чи parler des jeunes), яке вони ще 
називають «téci» за принципом кодування) [Guiraud 1976, с. 50]. 

Особливості мовлення французьких студентів розглядалися на 
основі прикладів із молодіжних журналів «L’Étudiant», «Phosphore» 



 63

та «Les Inrockuptibles» та результатів анкетування, проведеного на 
півдні Франції, у місті Монпельє, особливості мовлення молоді 
передмістя – на основі прикладів з фільмів про молодіжне 
мовлення (Матьє Кассовіц «Ненависть»), пісень французького 
барда-арготьє Рено та книги Абд Аль Маліка «La guerre des 
banlieues n’aura pas lieu», яка написані на мові молоді передмістя. 

Процеси формування лексики молодіжного мовлення Франції 
можуть бути двох типів: 

1. лінгвостилістичні (модифікація значення і смислова гра слів); 
2. словотвірні (структурні і морфо-граматичні: створення нових 

слів або модифікація вже існуючих форм).  
Серед стилістичних процесів формування лексики молодіжного 

мовлення називаємо: 
1. метафору: 
 Vous faites chier! (Ви нам докучаєте!) – метафора. Справжнє 

значення слова chier – випорожнятися. В молодіжному мовленні 
слово набуває нового значення, в якому вживається рідко, оскільки 
є занадто грубим [Ненависть 1995]. 

 Tu racontes surtout les carambars. (Ти розповідаєш одні лише 
дурниці) – спрощений вираз blague carambar (солодкі дурниці); le 
mot-valise (слово-гаманець), утворене від виразу caramel en barre 
(льодяник на паличці) шляхом контамінації [Renaud 1983]. 

2) метонімію: 
– La Cité des Muguets a vécu cette nuit au rythme des émeutes. 

(Передмістя Мюге сьогодні вночі бунтувало.) – вираз «передмістя 
Мюге» – це підвид метонімії, коли для позначення населення 
обирають назву населеного пункту. 

Звичайно, такі синонімічні, метафоричні та метонімічні 
конструкції не є характерною особливістю лише молодіжного 
мовлення. Проте, молодь часто використовує їх для лексичного 
обрамлення своїх почуттів та переживань. 

Семантичні деривати поповнюють синонімічні ряди на 
позначення понять «наркотик», «дурень/сволота», 
«поліція/поліцейський», «гроші», «жінка».  Відповідні слова в 
основному запозичені з арго та розмовної мови й 
використовуються з метою обійти такі табуйовані сфери, як 
«насильство», «інтимні стосунки», «злочинність» та «наркотики»: 

а) наркотик – le shit, le te-shi, le joint, le oin-j; 
б) дурень/сволота – le petit con, l’enculé, l’oseille, la caillera, la 

racaille, la baltringue, le connard, la bête, fou, ou-f; 
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в) гроші – l’argent, le gen-ar; 
г) жінка – la femme, la meuf, la pétasse. 
Для мовлення молоді, що навчається, та мовлення молоді 

передмістя характерні спільні словотвірні процеси формування 
лексичних одиниць. Проте освічена молодь частіше використовує 
скорочення слів, а саме усічення останніх складів (апокопа), та не 
вживає заперечну частку ne. 

– J’ai créé un blog perso qui parlait des musiques (perso – personel 
(персональний, власний)) [Phosphore 2012]. 

– Je fais collé à mon ordi quatre ou cinq heures d’affilée (mon ordi – 
un ordinateur (комп’ютер)) [Phosphore 2012]. 

– L’appart’ est grand et chic! (l’appart’ – l’appartement (квартира)) 
[Phosphore 2012].  

Хоча молодь передмістя теж використовує скорочення, однак це 
вже не скорочення останніх складів в слові, а усічення однієї 
літери, схоже на елізію. Відомо, що молоді люди першими почали 
так скорочувати слова, бо вони як представники нової генерації та 
епохи нових технологій намагаються віднайти швидші та зручніші 
моделі комунікації, а особливо, коли діляться інформацією через 
письмові повідомлення. Проте на сьогоднішній день такі 
скорочення характерні й для спілкування, зокрема письмового, й 
інших представників французького суспільства. Розглянемо 
декілька прикладів із пісень французького барда Рено, тексти яких 
відображають молодіжне мовлення téci. 

Наприклад:  
- Elle a mis sur l’mur une photo d’Arthur (Вона повісила на стіну 

фото Артура). 
- Les p’tits anges (янголятка). 
- J’dis rien (я нічого не кажу). 
- Faut bien dire s’qu’y est (треба казати те, що є насправді).  
- Elle use les miroirs à s’regarder dedans (вона бере дзеркало та 

розглядає себе) [Renaud 1983]. 
Як і молодь, що навчається, молодь передмістя не вживає 

заперечну частку ne, хоча у їхньому мовленні це явище 
спостерігається значно рідше. 

- Je s’rai pas maître de l’univers (я не стану володарем світу) 
[Renaud 2002]. 

- T'as un blouson, mecton, l'est pas bidon (у тебе є сорочка, 
хлопче, вона непогана) – слово «mecton» (хлопець) арготичного 
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походження, слово «bidon» походить з розмовної мови, де позначає 
«фальшивий, підроблений» [Renaud 1977].  

- Te dire que les méchants c'est pas nous (кажу тобі, ми не 
божевільні) [Renaud 1998].  

 
Характерними для мовлення освіченої молоді є запозичення з 

англійської мови та американської англійської. 
- le look gracile (тендітний на вигляд); le look basket baggy (стиль 

мішкуватого одягу); le brushing (укладка волосся круглою щіткою з 
феном), похідне від англійського дієслова to brush; booster (давати 
енергію, активізувати; красти) похідне від англійського дієслова to 
boost; un couple gogol (божевільна парочка) походить від 
англійського терміну googol, назву якого вигадав Мілтон Сіротта, 
племінник математика Едварда Каснера, у віці дев’яти років 
(1938рік), а потім математик став відомим завдяки цьому 
відкриттю; une incroyable «success story» (надзвичайно успішна 
історія) [Phosphore 2012]. 

Для мовлення як молоді, що навчається, так і молоді передмість 
характерні запозичення з розмовної мови, старого та класичного 
арго без змін графічного складу та семантики. З’ясуємо це на 
прикладах, узятих із французького молодіжного журналу Фосфор 
та текстів пісень Рено. 

Запозичення з розмовної мови: 
- Un accro (закоханий; залежний від наркотиків) – слово з 

розмовної мови, утворене від слова «accroché» за допомогою 
усічення останнього складу (апокопа). 

- S’allumer une clope (запалити цигарку) – спочатку це слово 
було чоловічого роду і позначало «недопалок»; з артиклем 
жіночого роду слово набуває нового значення. 

- Il m’a rappelé des souvenirs super marrants que j’avais 
complètement zappés.(Він нагадав мені про кумедні випадки, про які 
я абсолютно забув.) – слово «marrant» походить від дієслова з 
розмовної мови «marrer», що позначає «сміятися, жартувати». 

Запозичення зі старого та класичного арго: 
- Mater (дивитися, уважно спостерігати) – існує припущення, 

що це слово походить від іспанського «mata», арготичне значення 
якого «кущ, в якому можна заховатися». 

- Quand je m’engueule avec quelqu’un, j’ai juste besoin de lire une 
page. (Коли я посварився з кимось, мені достатньо лише щось 
почитати.) – слово походить від іменника «gueule» (обличчя; рот), 
що прийшло зі старофранцузької (goule) [Phosphore 2013].  
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- Запозичення з латини, старофранцузької мови та 
провансальського діалекту: 

- Faut qu’j’retire mes grolles quand j’rentre dans la chambre. 
(Треба, щоб я знімав свої чоботи, коли заходжу в кімнату.) – слово 
походить з народної латини, «grola» (чоботи). 

- J’lui ai filé une torgnolle. (Я вліпив йому ляпаса.) – слово 
прийшло зі старофранцузької, «tourniole» (поворот, круговий рух). 

- Elle a des envies balaises. (У неї складні бажання.) – походить 
від слова з провансальської мови «balès» (гротескний, великий, 
меткий) [Renaud 1983]. 

Запозичення з іноземних мов: 
- з англійської: 
Elle veut plus l’voir traîner autour du paddock. (Вона не хоче більше 

дивитися, як він безцільно тиняється навколо ліжечка) – слово 
прийшло у французьку розмовну мову з англійської [Renaud 1983].  

- з арабської:  
La troupe a fini la nouba sans toi. (Натовп закінчив свято без тебе.) 

– запозичення з арабської мови; арабське слово «nuba» позначає 
«час, коли можна грати та співати» [Phosphore 2013]. 

- з нідерландської: 
En ce moment mon bouquin c’est Hell de Lolita Pill. (Зараз я читаю 

книжку Лоліти Піль «Пекло») – походить від нідерландського 
слова boeckin, що перекладається як «маленька книжечка» 
[Phosphore 2013]. 

- з циганської: 
J’te chourav’rai ton blouson (Я вкраду у тебе твою сорочку) – 

слово запозичене з циганської мови (tchorav – «красти»); німий [e] 
в арго та розмовній мові часто випадає, особливо це стосується 
середини слова (chouraverai – chourav’rai) [Renaud 1983].  

У пісні барда Laisse-béton помічаємо синонімічний ряд, який 
утворюють слова з арго та розмовної мови. Порівняймо такі 
приклади: 

- Y m’a filé une beigne 
J’lui filé une torgnolle 
Y m’a filé une châtaigne 
... 
J’lui ai filé un marron 
... 
J’lui ai filé une mandale [Renaud 1983]. 
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Усі підкреслені слова перекладаються українською як «ляпас». 
Автор використовує такий синонімічний ряд для яскравішого 
вираження експресивності та почуттів, що переповнюють героя 
тексту. Ми знову переконуємося в тому, що французька мова 
багата на синоніми та полісемічні слова.  

Морфологічними засобами створення експресії, що часто 
зустрічаються саме в молодіжному мовленні, є також ступені 
порівняння прикметників, особливо найвищого ступеня, утворені 
за допомогою слів super, hyper: 

- avec mes moufles je suis super bien [Phosphore 2013]. 
- elle m’a fait un sourire hyper mignon [Abd Al Malik 2010, с. 40]. 
Характерним особливо для мовлення молоді передмістя є часте 

використання слів стандартної французької мови на позначення 
сумніву, ненависті, злості, помсти, втрати: la vengeance, la haine, 
douter, perdre. 

На початку речення для підкреслення важливості підмета 
використовується повторення займенника, не характерне для 
стандартної французької мови. 

- Ils…ils sont trop cools. 
- Je…je suis la seule à pas l’avoir du premier coup [L’Étudiant 

2013, с. 114]. 
Ми розглянули основні характеристики молодіжного 

мовлення, його різновиди, схарактеризували соціальні 
особливості студентів та молоді передмістя і з’ясували їхній 
вплив на молодіжне мовлення. Також проаналізували процеси 
формування лексики молодіжного мовлення та дослідили спільні 
й відмінні риси формування лексики мовлення студентів та 
мовлення молоді передмістя. 

Проте залишається ще багато аспектів, які необхідно дослідити, 
зокрема характеристики мовлення студентів, зміни, що 
відбуваються в мовленні молоді передмістя, вплив лексики 
молодіжного мовлення на мову засобів масової інформації.  
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В ЮЖНОМ  РЕГИОНЕ ФРАНЦИИ 
В статье рассмотрены характерные особенности  молодежной 

речи Франции, в частности проанализированы ее разновидности – 
речь учащейся молодежи и молодежи пригородов. Подробно 
проанализированы особенности лексического состава молодежной 
речи в южном регионе Франции. 
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The article deals with French youth language and its characteristic 
features. Two varieties of youth language – students’ language and suburb 
youth language – are  examined. The peculiarities of lexical formation in 
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the language of both youth groups, their common and distinguishing 
features are discussed. 

Keywords: French youth language, argot, students’ language, suburb 
youth language, suburbs of Paris, encoding, abbreviations, phone-messages 
and Internet-messages. 

 
 
УДК: 811.134.2'255'06:82(8) 

 
Орличенко О.В., к.філол.н., доц., 

Інститут філології КНУ імені Тараса Шевченка 
 
БАГАТСТВО СИМВОЛІКИ У ТВОРАХ СУЧАСНИХ 
ЛАТИНОАМЕРИКАНСЬКИХ ПИСЬМЕННИКІВ 

ТА ЇЇ ВІДТВОРЕННЯ У ПЕРЕКЛАДІ 
 
Метою статті є аналіз деяких відомих символів, що 

використовуються у творах латиноамериканських письменників. Це 
допоможе краще зрозуміти культурні традиції ареалу і правильно 
відтворити їх при перекладі українською мовою. 

Ключові слова: символ, значення, асоціативна реалія, алюзія, 
метафора. 

 
Як відомо з багатьох досліджень [1, 2, 3], символ може 

передавати цілу низку відповідностей між різними сторонами 
дійсності: зовнішнім і внутрішнім світом, реальністю та 
ірреальністю, суспільством і людиною тощо. Символ здатний 
виразити надзвичайно широке узагальнення, тому що є винятковим 
інструментом, за допомогою якого індивідуум сприймає 
навколищню дійсність, а отже міг би стати підґрунтям для 
різнопланових досліджень в царині перекладу, але через свою 
складність така тема – передача засобами української мови 
багатства символіки латиноамериканської літератури – ще 
недостатньо розроблена, що й зумовлює актуальність та наукову 
новизну статті. Тож символи латиноамериканських художніх 
текстів стали предметом цієї розвідки, а об’єктом – конкретні 
лексичні одиниці прикладів, отримані методом суцільної вибірки з 
емпіричного матеріалу [4]. 

З огляду на сказане вище, не буде зайвим нагадати, що за 
механізмом образного відтворення дійсності символ тісно 


